A WORD LIST OF CENTRAL KAMBARI
CARL HOFFMANN

INTRODUCTION

The collection of the material contained in the following English-Central Kambari
wordlist was possible through the award of a Research Fellowship from the West African
Languages Survey, which gave me the opportunity to carry out linguistic field work in
the Kambari, Dakarkari, Duka and Ura languages in Northern Nigeria in 1961/62. I
should like to express my sincere gratitude for this award.

A paper presenting some of the first results of this work, ‘The Noun Class System of
Central Kambari’, was given at the Third Congress of the West African Languages
Survey at Freetown, Sierra Leone, in March 1963. This is now published in the JOURNAL
OF AFRICAN LANGUAGES, Vol. 2, 2 (1963), pp. 160-169. There I have given a short intro-
duction which includes a review of previous work on the Kambari language, to which
interested readers are kindly referred. Here I would only like to add that, since that
article was written, I have had an opportunity to look up the ‘Beitrige zum Mirchen-
schatz der Afrikaner. In Afrika gesammelt und aus afrikanischen Sprachen iibersetzt von
Gottlob Adolf Krause’, in GLOBUS 72, no. 15 (16th October 1897), pp. 229-33, and no.
16 (23rd October 1897), pp. 254-8.

In the first part of his article, Krause gives the German translation (no¢ the Kambari
text) of six Kambari folk-tales. However, he includes the Kambari version of the first two
short paragraphs of the first folk-tale and some individual Kambari words in his com-
ments on the German translation. From this material, scanty though it is, it is quite
obvious that Krause’s informant spoke one of the south-western dialects (cf. j.A.L. 2,
p. 160), as a comparison of the following words may show:

Krause  Agara’iwa Central Kambari
‘name’  kula kua:la a:la, pl. a:1a
‘child> maku ma:ka, pl. md:ka ma:wé, pl. ma:wi
‘woman’ vuka voka kka (< *v-ka)

This is further supported by the fact that Krause gives ‘Aschingini’ (i.e. Ashingini) as
the name of the Kambari and “T'schi-Schingini’ (i.e. Chi-Shingini) as the name of their
language. $shingyini is indeed the autonym by which a group of Kambari from Kiahun
westwards to the Niger and beyond the Niger around Agara’iwa call themselves. (The
Central Kambari, too, call themselves 3shingyini, but neither group includes the other
in this name.) Despite the difference in the names, Krause saw that his ‘Tschi-Schingini’
and Koelle’s ‘Kdmbali’ were essentially the same language and refers to Koelle’s word
list.1 Krause also seems already to have recognized that Kambari was a class language
using prefixes to differentiate the classes and, apparently for this very reason, considered
it a Bantu language.

The publication of this wordlist hardly needs justification. The only modern material
on Kambari are the 142 words contained in E. C. Rowlands’ ‘Notes on some Class
Languages of Northern Nigeria’, AFRICAN LANGUAGE STUDIES I1I (1962), pp. 71-83, which
give much more a comparison with other languages than a description of Kambari itself.
They contain no verbs at all, but almost only nouns, and even these do not show the

1S5, W. Koelle, POLYGLOTTA AFRICANA, London, 1854.
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plurals. The spelling is often quite inaccurate, as I have already pointed out in my
previous article. The words contained in the following list are but a small fraction of the
material collected in the field. But as the analysis of all the material will still take some
time, and as a vocabulary will, therefore, not be ready for publication so soon, it was
thought advisable to publish at least the Greenberg word list of the West African Lan-
guages Survey with a few addenda, so as to give an idea of the language and to provide
more material for comparison,

The bulk of the material represents the speech of Shafa Mokkwoshi Gamba from Raba
(R.). This was supplemented by data from a number of Kambari speakers from Salka
(5.). On the whole, the dialectal differences between these two villages only three miles
apart from one another are minimal (but cf. the tone pattern of the past tense below).

The spelling is basically the same as in my ‘Noun Class System’ (cf. esp. p. 162), but
for typographical reasons I had to make the following changes. Vowel length is here in-
dicated by the I.P.A. length mark (a:) instead of by a macron (3); where double vowels
are written, they seem to constitute separate syllables. The high central vowel 9 of that
article is here represented by its two allophones t and o respectively. Nasalization is not
marked on vowels immediately following the nasals m or n, but indicated by the tilde (3)
elsewhere. Palatalization (before €, i) has been marked by the palatal semi-vowel y following
the palatalized consonant (esp. the velars). Labialization (notably before 5) is marked by the
bilabial (velar) semi-vowel w following the rounded consonant (usually the velars). Both
palatalization and labialization in the indicated positions are probably not phonemic, but
merely allophonic features. There may be some inconsistency in marking them, as it is at
times difficult to decide whether they are present or not, and there also seems to be a
certain degree of variation amongst different speakers.

Where for etymological or other reasons Hausa equivalents are given, they are quoted
in the form given in R. C. Abraham’s DICTIONARY OF THE HAUSA LANGUAGE, 2nd ed.,
London 1962, except for the following merely orthographic changes. Vowel length is
indicated by the I.P.A. length mark (a:), not by a macron (3). The low tone is marked by a
grave (a) instead of by a horizontal stroke under the vowel {2), and the falling tone by a cir-
cumflex (3) instead of by the sign 1 under the vowel. No attempt has been made to amend
the often faulty indications of the quantity of final vowels or to indicate final glottality.
However, Abraham’s long i before y and long u before w are written short here.

For easy reference the words are arranged alphabetically, not in the original numerical
order of the Greenberg list. To facilitate comparison with other Greenberg lists published
in the numerical order, the numbers of the Greenberg list are added in brackets. Items
which appear in Swadesh’s 100-word list (IJAL 21, 2, 1955) are indicated by an asterisk *
after the English word. Items marked with an obelus } are also contained in Rowlands’
list: the obelus is bracketed, when Rowlands gaves a Kambari word radically different
from the one in this list (mere differences in spelling or slight changes in the form of
radically identical words have not been considered here).

Nouns are given in their singular form, followed by the plural (pl.) where known. The
number after each form indicates the noun class in accordance with my ‘“Noun Class
System’’, p. 163. The order singular-plural is kept even where the plural is the more
commonly used form, as e.g. in the case of the cereals ‘guinea-corn’, ‘millet’, ‘maize’ or
such words as ‘salt’ which are normally used in the collective plural form and whose
singulars would mean only ‘one plant of . . .’ or ‘one grain of . . . >. Nouns given in
their plural form only must be considered pluralia tantum.
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The Kambari counterparts of English adjectives do not belong to any one part of speech.
They are partly rendered by true adjectival stems, partly by concrete or by abstract
nouns of quality, and sometimes by still other forms which have not yet been sufficiently
analysed. True adjectival stems, e.g. -shili ‘red’, are used attributively and require a
concord prefix. Concrete nouns of quality, e.g. m3kkwadi 4 ‘short’ (lit. ‘a short thing/
person’), are construed as nouns and may be followed by another noun as a genitival
qualifier. Abstract nouns of quality, e.g. U:shili 7 ‘red’ (lit. ‘redness’), are mostly used
predicatively, but also as genitival qualifiers after another noun, if there is no equivalent
adjectival stem. Examples have, therefore, been given to illustrate the various con-
structions in attributive and predicative position. For this purpose, mostly the nouns
i:1f 3 ‘thing’ and za 8b (which is used as an indefinite head to render ‘independent’ adjec-
tives, e.g. za sshili ‘a red one’) are used. For the predicative position the frame U:td . . .
‘it (he, she) is , . .’ has been used. ‘Negative adjectives’ in attributive position are formed
by prefixing ba:b’- to the corresponding positive abstract noun (cf. e.g. ‘light’, ‘shallow’ in
the list below). Etymologically bi:b’- is probably identical with Hausa ba:bu ‘there is not’.
In the predicative position, the positive abstract noun is used after a negative verb form
(i.e. ‘it is light’ 1s expressed by ‘it is not heaviness’).

For some numerals several forms are given. The first form is used in abstract counting.
The second form is used as a qualifier after a noun. In this latter case, the numbers ‘one’
to ‘seven’ are true adjectival stems and take concord prefixes. Examples are given with
the noun a:vald 1, pl. aval( 2a ‘mat’ as head. A third form is given with the indefinite
7a 8b, pl. 4z4- 2a as head which is used in contexts as ‘he gave me three’ or as units after
the tens. 3z4- is subject to vowel harmony depending upon the following adjectival stem,
and the z becomes j when a changes to €.

It may be worth mentioning here that apparently in Central Kambari as used around
Salka, the original counting system must have undergone some changes which have
rendered the system inconsistent. Whereas in the expressions for ‘forty’ and ‘eighty’
4:mdnga represents the value ‘forty’, it only represents the value ‘twenty’ in the expression
for ‘hundred’. The latter value is in keeping with the fact that kimanga in South-western
Kambari, e.g. at Agara’iwa, consistently means ‘twenty’, not only in the expression for
‘twenty’ itself, but also for the multiples ‘forty’, ‘sixty’, ‘eighty’ and ‘hundred’. Central
Kambari G:shf ‘twenty’ does not seem to have an etymological equivalent in the south-
western dialects, nor is it used to express the multiples of ‘twenty’ in Central Kambari in
the same way as kdmdinga is used for this purpose in the south-western dialects. The
presumed change in the numerical value of 4:m&ng4 is probably connected with a change
in the monetary value of cowries. It is noteworthy that 4:muggéa ‘forty’ is identical with
the noun 4:ménga 1 ‘rope’ which is in turn derived from the verb monga ‘to twist (rope)’.
It is remarkable that in Ewe country a hoka, a ‘cowrie-string’ (< ho ‘cowrie’ 4- ka
‘string’), contained according to Westermann forty cowries.

Verbs are given in their imperative singular form which is the most convenient form
for citation. This is followed by the jrd p. sg. past tense (preceded by p.t. ‘past tense’),
as certain changes of the stem-final vowel can be shown most conveniently in this form.
The tone-patterns of the past tense as used at Salka differ slightly from those used at
Raba. At Salka a three-syllable verb has the pattern U:*’”td (3rd p. sg.); at Raba the
pattern is U: *“* t3. In other words, at Salka all syllables of the verb stem have a high tone
except the first, which is low; at Raba only the second syllable of the verb stem has a
high tone, all the others being low.
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T'ranslations of zoological and botanical terms are usually based on the indications in
Abraham’s Hausa dictionary, not on a first-hand analysis.

In a number of cases Hausa equivalents are given. In a few cases this is done only to
define the meaning of the Kambari word more precisely. But usually this may mean
either that the Kambari word has been borrowed from Hausa (as e.g. in the case of
‘silver’, ‘gold’ and others), or that Hausa has borrowed a Niger-Congo root, if not from
Kambari itself, at least from some language related to Kambari (as e.g. almost certainly
in the case of ‘animal, meat’, perhaps also in the case of ‘sun’ and ‘moon’).

Some Kambari words show striking resemblances to Bantu. In such cases the Proto-
Bantu forms (PB.) have usually been given in the forms as found in the works of C.
Meinhof, W. Bourquin and N. van Warmelo. This one-sided choice was made not
because of any intrinsic scientific superiority of this school, but simply for the sake of
convenience, because these works and others of the same school provide the most com-
prehensive published vocabulary reconstructed on the basis of a single coherent theory,
and because it is relatively simple to arrive from here at the different spellings used by
Greenberg, Guthrie, Meeussen and others. Some of the comparisons are suggestions of
possibilities rather than definite statements.

The study of Kambari promises to offer interesting insights into the development of
languages in West Africa in more than one respect. Standing, as it were, close to the
point where the development of Bantu diverges from the West African development,
Kambari will probably cast some light on the relationship of Bantu to the West African
languages. On the other hand, Kambari is spoken in the immediate neighbourhood of
Hausa, and it seems that a certain amount of mutual influence and borrowing has taken
place between Hausa on one hand and Kambari or related languages on the other. A
deeper study of Kambari, therefore, may also help to gain a better understanding of
certain aspects of Hausa. It is hoped that even this short list will give some idea of what
a study of Kambari might contribute to a solution of these problems.

WORD LIST

abovet (414) zdvva; (higher than another) g5 (S.)=géw (R.); it is above U:tdzdvva,
ustdg3 (S). =u:tdgaw (R.); cf sky
acca (Digitaria exilis) (281) 4cca 8b, cf. H. acca do. (acca is not grown in Kambari area
and only known from the Dakarkari)
abdoment vd. belly
accompany (467) sh&:wi, p.t. u:sh&:wii:d
all* (352) bitel, surd (ssuri); all goats mgbe:IL strd, mgbe:il bitti
animalt (2o01) nnam3 8a, pl. i:ndmi 3 (=meat), cf. PB. -nama do., H. na:ma do.
answer (476) "Us(, p.t. U: "UsG:td
ant (208): (general term) m3jjdn3 4, pl. m&jjns 5
Various kinds of ants are:
a:gyidiga 1, pl. 3gyidigd 2a (an ant with a very bad smell),
2:56m3 1, pl. ~ 2a (a black ant with painful bite, H. cinna:ka),
kkarula 8a, pl. i:karuid 3 (driver ant, H. kwirkwa:sa),
rrf 8a, pl. i:rf 3 (s smail red ant),
m3jjdnd mishili 4, pl. majjd>néd nshili 5 (lit. ‘red ant’, a small red ant, sugar-ant?)
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antelope (240-245) (there is no general term for antelope). Various kinds of antelope are:
ggyévé 8a, pl. i:gyévé 3 (roan antelope, H. gwanki:),
kkadé'é 8a, pl. i:kddé’¢ 3 (reedbuck, H. Kaji),
113’4 8a, pl. 1:12'3 3 (western kob (Adenota cob), H. ma:raya:),
majfy4:kyt 4, pl. Ajijd:kyf 5 (western waterbuck (Kobus defassa), H. daddo:ka),
makurani 4, pl. fkarand 3 (red-flanked duiker (Cephalophus rufilatus)?, H. jal
gada:),
maryd'd 4, pl. hryd'd 5 (crested duiker (Cephalophus grimmz), H. gada:),
m&shéd 4, pl. Ashdd 5 (Gambian oribi, H. batsiyd),
sshipd 8a, pl. i:ship8 3 (hartebeest, H. kanki),
va:zd 8a, pl. ya:zd 3 (harnessed antelope (Tragelaphus scriptus), H. maije:);
cf. also buffalo

anthill (209) cf. termitary

anus (go) rripi 8a, pl. i:ripi 3

armt U:kyer€ 7, pl. tkyéré 2a (=hand)

armpit (74) wuppiyi 7, pl. appayd 2a; cf. PB. -apa (-api)

arrowt (299) liya 8a, pl. ayd 2a

ashes*t (162) Skkw3m3 1, pl. ~ 2a (several heaps of ~)

ask (4735) &:cg, p.t. wéicitd

aunt (33, 35): (father's sister, older than one’s father) 'mmékpara 8b, pl. nam’rmmakpara
2b;
(father’s sister, younger than one’s father) *rhméakky#’# 8b, pl. nam’mmakky?'#;
they are addressed as 'mma, e.g. ‘'mma Kwbvi:dalt ‘aunt Kwovidale’;
(mother’s sister, older than one’s mother) zdkkpird vd’'mma 8b;
(mother’s sister, younger than one’s mother) zawwa’a vd’rhma; they are addressed
as ka:ki+name or 'rhmi-}name; cf. also ‘mother’, ‘brother’, ‘grandparent’,
‘senior’, ‘junior’, ‘small’

axet (303) 4:635 1, pl. 4655 2a, cf. PB. -vayo, -vayo ‘axe, chisel, hoe’

baboon (214) ('This animal does not seem to be known in the area; but cf. ‘gorilla’.)

baby (117) mérébud 4, pl. Arébu ;5

backt (76) a:cind 7, pl. ccind 8a

bad (368): a bad thing i:li yG:wiyani; a bad one za vi:wiydnd; it is bad U:td:wiyanu;
cf. ‘badness’

badness G:wiyanu 7; cf. ‘bad’

bambara groundnut (285) 3:shakw3 1, pl. 3shikw3 2a

banana (284) yabu 8b, pl. nan-yabu 2b=i:yabi 3; cf. H. ayaba do.

bark* n. (167) 3:vé 1, pl. ~ 2a(8.), 3:v0 1, pl. ~ 2a(R.)

basket (296) 5:kw3nnd5 1, pl. Skwdnnd5 2a (H. kwindo:); (a basket made of palm rib
fibre) A:saka 1, pl. dsdka 2a; (do., but smaller) massaka 4, pl. mossaka 5

batt (203): (insectivorous house-bat) mdpdpd 4, pl. mpdpl 5; (a fruit-bat) 4:gy5 1, pl.
agy3 2a (S.), 4:gyéw 1, pl. 4gyaw 2a (R.); (a big fruit-bat) &:’0’ws 1, pl. ~ 2a

bathe, take a bath somb3, p.t. G:sombdtd; cf. ‘wash’

bean (280) 4:16b4 1, pl. aléba 2a (plant and seed)

bear (child, fruit) mitsd, p.t. G:matsitd; (=‘beget’)

beardt (57) ntsiks 5

beat (447) lap3, p.t. U:lapitd (with hand); cf. *hit’, ‘slap’, ‘shoot’

beautiful (383) vd. good
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bee (227) sshikyi 8a, pl. i:shikyi 3; cf. ‘honey’, PB. -yuki, -yuki (-yukfi) ‘bee; honey’

bee-hive mddiri 4, pl. fddru 5 )

beert marsd 4

beget (514) matsi, p.t. U:matsitd; (=‘bear’)

begin (529) fa:rd, p.t. U:fa:ritd (tr./intr.)

behind (417): (the space behind something?) $:¢3:p3 1; it is behind U:t3:c3:p3

belly* (78) 3:tsém3 1, pl. 3tsém3 2a (cf. PB. -tumbo?)

below vd. underneath

beniseed (286) ss@’wi 8a, pl. f:si’wi 3; also ssi*wi *urf 8a, pl. isli’wé:’ur 3

between (420) émémmére (lit. ‘in the middle’)

big* (347) -gbge (S.)==-gbi§T (R.); a big thing i:li:gb& (S.)=1:li:gb§i (R.); a big one
74 qgb#t (S.)=1z4 ggbdji (R.); it is big d:témgbt (S.), U:tdmgbafi= b:todggbayl
(R.); cf. ‘bigness’

bigness Mgbé 5, ggbé€ 8a; cf. ‘big’

bird*t (258) mand:nt 4, pl. ind:nd 5; cf. PB. -nuni (-yuni), -yuni (-uni) do.

bite* (507) loma, p.t. U:lématd; of. PB. -luma do.; cf. also ‘hoe’

bitter (360): {unpleasant taste) a bitter thing i:li y3:kwdn3; a bitter one za v3:kwn3; it is
bitter U:t5:kwdn3;
(pleasant taste like kola nut) a bitter thing i:li y3:cikd; a bitter one za vé:cikis; it is
bitter U:td:cikl; cf. ‘bitterness’

bitterness: {unpleasant taste) 3:kwdn3 1; (pleasant taste) 3:cikd 1; cf. ‘bitter’

black*} (342) -lima; a black thing i:1i:lim3; a black one z4 Him3; it is black U:t(:-lim3;
cf. ‘blackness’

blackness 0:lim3 7; cf. ‘black’

bladder (101) U:zaratsGtsd 7, pl. zzaratsatsd 8a; cf. ‘urinate’

blind (391): a blind person i:rémb3 3, pl. Arémb3 5

blood*t (ro0) mpasi g

blow (wind, with mouth) (541, 542) i:vol3, p.t. wi:valdts (cf. PB. -pila?); (strong wind)
vuguld, p.t. U:vigalatd

blue (346) -limalima (cf. ‘black’); a blue thing i:-li:lim3lim3; a blue one z4 llimalims,
73 ssha:nishd:ni; it is blue U:télim3lim3, U:tishu:nishu:ni;Yef. ‘black’, H. shu:ni:
‘indigo’

blue (washing-blue) bull 8b; cf. H. bull do.

blunt (382) ba:ba:lyd; a blunt thing i:li:b4:b4:lyd; a blunt one za bba:ba:lya; it is blunt
U:ra:ly4 shi; an old worn and blunt knife or hoe dkkini 1, pl. ~ 2a; cf. ‘sharp’,
‘sharpness’, ‘tired’, ‘fatigue’

boat (329) Wa:ts 7, pl. i:tsd 2a; cf. PB. -ato do.

bodyt (g7) lipa 8b (?), pl. i:lipG 3 (?)

boil v. (470): (of water, intr.) pons, p.t. U:pdnatd; (tr., water) ponatd, p.t. :pdndt3:td;
(tr., beans, yam) rall, p.t. U:ralG:td; cf. ‘cook’

bone*t (103) &:télé 1, pl. étélé 2a

bowt (298) u:t 7, pl. ttd 8a; cf. ‘shoot’, ‘hunter’, PB. -ta (-uta) do.

bowstring 8" 1, pl. ~ 2a

boy (115) ma: mava:li 4, pl. ml: ma:li 5; U:I5b5 7, pl. 315b5 2a; cf. ‘child’, ‘youth’

brains (50) m3podnd 4, pl. hpodnd 5; tsipond 6

brancht (166) &tt€ 1, pl. ~ 2a; U:td 7, pl. tt€ 8a; cf. PB. -tavi do. (?)
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break (547): (e.g. a stick, tr.fintr.) kiud3, p.t. u:kidats;
(e.g. a calabash, an egg, tr.f/intr.) 63s5, p.t. U:65sit3;
(e.g. a rope, tr./intr.) kasd, p.t. u:kasitd

breast*f (68) ma:ni 4, pl. ~ 5

bring (453) t3w3, p.t. U:tdwétd (+ n- ‘with’; lit. ‘come with’); tdwd3, p.t. U:tows:ta
(+ n- “with’)

broomt wi:zil 7, pl. vi:zd 8a (= ‘broom grass’); cf. ‘sweep’

broom grass vd. broom

brother (36): (older than oneself) za kkpara 8b, pl. azikpakkpara 2a;
(younger than oneself) z4 wwa’a 8b, pl. dzawawwa’a 2a;
cf. ‘sister’

buffalot (213) §a:cf 3, pl. ma:cl 5 (Synceros caffer); cf. PB. -ati do.

build (483) suwa, p.t. U:stwatd; cf. also ‘mould’

bull (232) béjini 8b, pl. ndmbsjini 2b; cf. H. bijimi: ‘big bull’

burn* (468): (intr.) kuls, p.t. u:kbidts; (tr.) kul3td, p.t. u:kuldto:td; (with a flame, of
fire) dali, p.t. u:dalicd

bury (463) cidd, p.t. U:cidd:td

bushcow vd. buffalo

bush rat (251) vd. rat

buttocks? (89) u:guind 7, pl. ggund3 8a; cf. PB. -kundu ‘anus’

buy (510) tsil3, p.t. U:tsilats

calabash} (305): (the whole fruit before being cut) 3:-6363 1, pl. 3b3b5 2a;
(a half, used as dipper for water or as bowl for drinking) ya:nda 3, pl. md:nda 5;
(big calabash for carrying water) a:kpatalétsd 1, pl. dkpatalotsu 2a (H. masaki:);
(big calabash for carrying firewood, guinea-corn, etc.) a:kapi 1, pl. akapi 2a;
(ball-shaped gourd with small opening) 8:ksbd 1, pl. 3kdba 2a (H. kurtu:);
(gourd-bottle, bottle gourd) médélé 4, pl. Adélé 5 (H. gotra:);
(calabash-spoon) mat®’3 4, pl. nta'd 5 (H. 1dddai);
(long gourd, worn on arm to protect newly-hennaed hands) zdngd rt 8b, pl.i:zUnguru
3 (H. zinguru:)

call (511) dg, p.t. U:dé:td; cf. ‘voice’

cap méléza 4, pl. lézda s5; cf. ‘hat’

carry (452): {on head, shoulders) ti:n, p.t. U:ta:ni:td (cf. PB. -tu, -tui ‘head’ and PB.
-tu-ala ‘carry on head’?);
(in hand) 6a:n3, p.t. U:6a:nitd (=‘hold’)

cassava (283) 2:gbamgbara 1, pl. 4gbamgbara 2a

cat (257) m3z3li 4, pl. fz3li 5

caterpillar vd. worm

cattlet vd. cow

chameleon (206) a:kanla 1, pl. akanld 2a

charcoal (161) tsikkyind (coll.) 6; a:kyinkyind 1 (a single piece), pl. akyinkyind 2a; cf.
‘fire’

cheap (378): a cheap thing 1:i yaréhi; a cheap one za vardha; it is cheap u:tarahi; cf.
‘cheapness’

cheapness arahi 2a; cf. ‘cheap’, H. araha: do.

cheekt (56) U:gbaguzu 7, pl. agbaglizu 2a

chestt (67) m3k3:k3 4, pl. 9k3:k5 5
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chew td:ma, p.t. U:ita:mots

chick m3tt53 4, pl. mott33 5; cf. ‘chicken’

chickent (247) m3t55 4, pl. it35 5; cf. ‘hen’, ‘chick’, ‘cock’

chieft (122) mdgw3n3 4, pl. ggwin3 5 {(=king)

child ma:wi 4, pl. mG:Wwi 5

chimpanzee vd. gorilla

chint (58) i:légl 3, pl. hltgl 5

chop (480): (chop down a tree) kwdd3, p.t. u:kwdditd; (chop wood) kkwid3, p.t. wik-
kwsditd

claw* (264) a:kpatsinlu 1, pl. akpatsinli 2a (=hoof?)

clean (374) sarra; a clean thing i:li:sarra; a clean one za ssdrri; it is clean U:tisarra

climb vd. mount

close v. (462): (a door) B3rQ, p.t. U:B3rG:td; (a box) kpstd, p.t. Ukpdtd:td; cf. ‘open’

cloth G:ména 7, pl. amdéné 22 (pl. also ‘clothing’)

clothing (335) vd. cloth

cloud* (136) élléshé 1, pl. ~ 2a

coal (161) vd. charcoal

cobra: spitting cobra rrika 8a, pl. i:rdkd 3; cf. ‘snake’

cock (248) G:pf 7, pl. ppé 8a; cf. ‘chicken’, ‘hen’

coco-yam €:méEl€ 1, pl. Emél€ 2a

coin vd. money

cold* (386): a cold thing i:li y(:t3:n0; a cold one za vi:td:nd; it is cold 4:td:td:nd; cf.
‘cold’

cold n. U:t3:n 7

come* (432) t3w3, p.t. U:tdwoLS; come out U:td, p.t. wi:tdtd; come out U:td:langa (cf.
‘outside’, ‘distance’)

compound U’wi 7, pl. 'w'wa 8a; cf. ‘house’

cook: (mush) ran3, p.t. U:rd3nitd; (soup) si’'wi, p.t. L:sti’witd; cf. ‘boil’

corpse (1) (314) 3:kwd:kw3 1, pl. 3kw3d:kw?d 2a; 4:gd:w4 1, pl. 4ga:wa 2a (cf. H. ga:wa:
do.); cf. ‘die’, ‘death’

cotton cikyil( 6, 4a:ka:d4 1, ka:da 8b; cf. H. ka:da: ‘raw cotton’

cough {317) u:kyéld 7, pl. kkyéld 8a; cf. PB. -kolola (-kola) ‘to cough’

count ky2cg, p.t. U:kyécita

cow (231) nnii 8a, pl. 1:nd 3; cf. Western Kambari kanéka 1, pl. andka za, Northern
Kambari vénah3 8a (cf. also “Noun Class System”, p. 161), Fula nagge, pl. na’i,
and similar cognates in Wolof and Serer

cower (hide in grass, under tree) vap3, p.t. U:vdpit3; cf. ‘hide’

cowrie kkytbd ’urf 8a, pl. i:kyebi’uri 3, cf. ‘money’, ‘white’

crab (220) mékana 4, pl. fkéna 5; cf. PB. -kala do. (?)

crocodilet (216): Nile crocodile wi:pli 7, &:pli 2a; dwarf crocodile (?) makanég 4, pl.
gkané’€ 5 (S.) = mékand'f 4, pl. gkand’f 5 (R.)

cry (501) shd, p.t. U:shé:td

cut (481): (cut meat, cloth; slaughter) padi, p.t. 4:paditd;
(to cut into) gasi, p.t. U:gasitd

cutting grass vd. rat

dance v. (521) j¥E, p.t. U:j¥ELd

X3S

dancet n. U:j€’E 7
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daughter (39) ma: makki 4, pl. mlU: mdméct 5; cof. ‘child’, ‘woman’

daughter-in-law (45) jjéné 8a, pl. éjéné 2a

day (147) G:rana 7, pl. rrand 8a (sg.='sun’}; cf. H. ra:na: ‘sun, day’

deaf (389): a deaf person a:gulani 1, pl. 4gdlani 2a

deaf-mute: a deaf-mute €:bé:bé 1, pl. ébé:bé 2a; cf. H. be:be: do.

dear (377): a dear thing i:li ya:ca:da; a dear one za va:cd:di; it is dear U:ti:ci:dad; cf.
‘dearness’

dearness a:ca:da 1, cf. ‘dear’, H. tsa:da: do.

death (313) U:kw3s 7, pl. kkwa 8a; cf. PB. -k(a ‘die’

decrease (520) j¢bE, p.t. U:jebitd; jib3, p.t. U:jibatd

deep (363): a deep thing i:ll y8:rli’G = 1:6i yG:r&i’; a deep one za vé:ri’l = za va:ri’l;
it is deep U:t3:rl’G = U:tdirl’d; of. ‘depth’

defecate (429) pits3, p.t. U:pdtsitd

deleb-palm (Borassus aethiopum) U:shim@G 7, pl. sshim@ 8a; cf. ‘oil-palm’, ‘raffia-palm’

depth 3:rl’G 1 = U:rl’d 7; of. ‘deep’

dew (138) 4:"1z3 1 (a single drop), pl. 3’iz& 2a (coll.)

die* (517) kuws, p.t. U:kuwdtd; cf. ‘death’, PB. -k{a die

dig (496) gop3, p.t. U:gapitd

dirt 3shindd 2a; cf. ‘dirty’

dirty (373): a dirty thing i:li y3shind3; a dirty one z& v3shind?; it is dirty G:tindshind3
(lit. ‘it is with dirt’); cf. ‘dirt’

distance a:langa; cf. “far’, ‘outside’

divide (546) n¥’gshg, p.t. U:n&’éshitd

do (430) Fiwa, p.t. U:Fliwitd

doctor (125): European doctor likyita 8b, pl. nanlikyita 2b; cf. H. likita do.
native doctor za vagims 8b, pl. 3z3gim3d 2a; bu:ka 8b, pl. ndmbd:k4 2b; f.
‘medicine’, H. bo:ka: ‘native doctor’

dog*t (256) mu:s5 4, pl. ~ 5

donkeyt (239) mal3:li 4, pl. nl3:i 5

door (186): (of wood or metal) f:kpakd 3, pl. mkpaka 5; (H. gambu:);
(doorway, entrance) U:ndntsi 7, pl. nndntsu 8a; U:ldntst 7, pl. l1dntst 8a (H.
ko:fa); cf. ‘mouth’

dove (252): (general) mu:da 4, pl. ~ 5;
Laughing Dove mu:da mashili 4, pl. mu:da nshili 5 (lit. ‘red dove’);
Red-eyed Turtle Dove mu:da ma’uri 4, pl. mu:da p’ari g (lit. ‘white dove’);
cf. ‘pigeon’

dream n. (312) alla:vd 2a; cf. ‘dream’ v,

dream v. (458) yliwalla:vd, p.t. U:7liwigalla:va (lit. ‘do dream’)

dress (484) vd. put on

drink* (426) s3w3, p.t. U:sdwdtd = U:s5:td; cf. ‘smoke’

drive away (503) I3, p.t. U:l5:t3

driver ant kkaruld 8a, pl. i:karula 3; cf. ‘ant’

drum (295): (general term) 4:génga 1, pl. 4ganga 2a; cf. H. ganga: do.;
various kinds of drum are:
a:gangd:kwi:sd 1, pl. agangskwi:sd 2a (a tall drum, one side open);
mdk3rsbi 4, pl. §k3rdbi 5 (a tall drum, but not so tall as preceding, one side open);
mdkyindi 4, pl. gkyindf 5 (a drum shaped like a blunt cone);
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mabana 4, pl. Mmbana 5 (a huge pot whose mouth is covered with leather, used as
drum, e.g. in the annual festival of the Agunu cult);
banga 8b, pl. i:bingd 3 or nambinga 2b (a hunter’s drum);
5:kwsl5ngh 1, pl. 5kw3l3ngd 2a (hourglass-drum, H. kalangu:);
madantséms3 4, pl. idéntsém$ 5 (made of wood or calabash);
5kk&'3 1, pl. ~ 2a (a children’s drum made of the top of a bottle-gourd)

dry v. 'yt:wg, p.t. U'y@:wétd (intr.); 'yé:itsQ, p.t. U:'yé:itsdits (tr.); cf. ‘dryness’

dry adj. (372): a dry thing i:li yG:'y&:wil; a dry one 24 v(yé:iw@; it is dry U:ta’yé:wi;
cf. ‘dryness’, ‘dry season’

dryness u:’y&:wi 7; cf. ‘dry’ v. and ‘dry’ adj.

dry season (159) i:rana 3; cf. H, ra:ni: do.

dry up (533) vd. dry v.

duck (254) gbagba 8b, pl. i:gbigbi 3; cf. H. agwa:gwa: do., Yoruba pépéye, i.e. [kpé-
kpéyt] do. (lit. ‘duck-bird’), Ewe kpakpaxé do. (lit. ‘duck-bird’?)

duiker vd. antelope

dumb (390) vd. deaf-mute

dust (180) mabots 4; 3:botd 1

ear*t (54) U:tsovi 7, pl. Atsdvh 2a; cf. PB. -tu, -tui do. (?)

earth* (176): (soil) m3bold 4; (world) u:du:niji 7; cf. H. du:niya ‘world’ from Arabic

east (423) 4:sdnd 1; cf. ‘morning’

cat* (425) liwa, p.t. U:liwatd; cf. ‘sharp’, ‘sharpness’, ‘chew’, PB. -lia do.

egg*t (261) :kwdw3 1, pl. Skwiw3 2a

eightt (8) kunl3 (in counting); kunl3 (attr.): eight mats avalé kanls

eighteen (18) gy@:ndé nazatd’atsu; kippa nkunls; cf. “fifteen’, ‘three’, ‘ten’, ‘eight’

eighty (27) Aamongytre; cf. ‘forty’, ‘two’

elbow (72) 3:b31G 1, pl. 5b310 2a

elephant} (212) 4:gyi:wa 1, pl. 4gyi:wa 2a; cf. H. gitwa: do.

eleven (11) kuppa nzatt3; cf. ‘ten’, ‘one’

enter (434) 'Uwi, p.t. U Uwats

entrance vd. door

evening (151) G:fiva 7, pl. llivd 8a; cf. ‘west’

everyone (407) ko:7ad3; cf. H. ko:wa: do.

everything (408) ké:wani:li, kwé:li:né:da (lit. ‘every thing’, cf. H. ko:wané ‘every’; and
‘which thing ever’, cf. -ne ‘which?’, H. ko: ‘ever {deriving indefinite pronouns from
interrogative pronouns’)

ewet vd. sheep

excrement} vd. faeces

excretat vd. faeces

expensive(ness) vd. dear(ness)

eye*t (55) lyl:sd 8a, pl. &:s0 2a; cf. PB. -yiko do.

facet (48) u:ré¢ wé:ist 7, pl. rré vé:su 8a; cf. ‘road’, ‘eye’

faeces (106) 3:73 2a

fall (491) riys, p.t. U:riydts

fan palm vd. deleb-palm

far (380): it is far U:ta:langd; cf. ‘distance’, ‘outside’

farm (192) G:démms3 7, pl. 3démm3 2a

fat* n. (289) abbaja:mani’t (H. kitseé); cf. *honeycomb’, ‘oil’
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fat adj. (375): he is fat U:ténlipu, U:témgbt; a fat one za Hipl, zi vémgbg; cf. ‘body’,
‘bigness’

fathert (30) da:da 8b, pl. nanda:da 2b; your father 3shd (nowadays mostly an abuse, cf.
H. ubanka or uba:ka); his father dshowo; cf. Zulu uyihlo ‘your father’ and uyise
‘his father’ and related forms in other Bantu languages (B.P. yike ‘father’)

father-in-law (46): my father-in-law 3shdwdtsl; your father-in-law 3shdwadG; his
father-in-law 3shawalg (cf. ‘his father’ (?); note the plural possessive suffixes ‘our’,
‘your’, ‘their’ in singular meaning)

father’s brother (32) vd. uncle

father’s sister (33) vd. aunt

fatigue (325) G:kana 7; cf. ‘tired’, ‘blunt’

feather* (259) assh’f 1, pl. ~ 2a

feel uww3, p.t. wiwwatd (=hear); he felt pain wiwwat U:s5

female 3nndd 1, pl. ~ 2a; cf. ‘mare’, ‘his mother’

fever (318) i:von3 3, pl. mvans ;5

few (351): few people 6:mé kky#€; few women 3macf kky#’%; few things i:li:ky®’t; a few
328ky?'E; cf. ‘fewness’

fewness kky#'€ 8a; cf. ‘few’

fifteen (15) gyé:ndi; kippa nazit5; cf. ‘ten’, ‘five’

fifty (24) 2:monga nkuppa; cf. ‘forty’, ‘ten’

fill (530) shi:t5, p.t. G:shi:t3:t3; of. ‘full’

fingert (75) a:katsh 1, pl. akatsd 2a; (obsolescent) 3:jivd 1, pl. 3jivl 2a

fingernailt (70) dkkpsts 1, pl. ~ 2a

finish (528) kw>t3, p.t. U:kwdtitd (tr./intr.)

fire*} (160) G:lydd 7, pl. 1ly6o 8a (S.); a:kyind 1, pl. akyind 2a (R.); cf. ‘charcoal’, PB.
-lifo ‘fire’

fish*+ (269) 3:53r5 1, pl. 3s3r3 2a

fivet (5) t:Wii (in counting); -t3 (attr.): five mats ava| 4t3; 3zit3; cf. PB. -tano do.

flame dala, p.t. u:dalitd; cf. ‘burn’

flea (224) ttagyi 8a, pl. i:tagyf 3

flourt yi:rd 3; cf. ‘grind’

flower (171) yipp5:1d 3, pl. ~ 3

fly*+ n. (226) 3:§8 1, pl. 78 2a; cf. PB, ~yi do.

fly v. (523) ’y’yawi, p.t. wi'y’ydwdtd (=jump)

fog (139) mégyévé 4 (=haze, harmattan)

follow (516) kurd, p.t. U:kurd:td

food (267) i:lyd:lya 3 (lit. ‘thing (of) eating’, cf. H. abinci); cf. ‘thing’, ‘eat’, ‘sharp(ness)’;
cf. also ‘mush’, ‘soup’

foot* (86) a:nd:na 1, pl. 4:n4 2a; (obsolete) G:nd 7, pl. nna 8a

forest (181) a:rombd 1, pl. drombd

forge (metal) (518) roma3, p.t. U:rométd; cf. ‘iron’

forget (495) i:cind, p.t. wi:cinatd

forty (23) a:mdénga; cf. ‘rope’ and Introduction p. g

fourt (4) nd:shi (in counting); -ndshf (attr.): four mats ava| 3ndshi; 3z8ndshi; cf. PB. -na,
-nai do.

fourteen (14) taba: gyé:ndu (lit. ‘one is not (in) fifteen’?); kiippad ndz3ndsht; cf. ‘one’,
‘fifteen’, ‘ten’, ‘four’, H. ba: ‘there isfare not’
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friend (128) i:’Utsd 3, pl. )’UtsS 5

frog (229) 1 dda:ngyi 8a, pl. i:da:ngyi 3; cf. ‘toad’

front (416) £:limé€ 1; it is in front U:té:lime _

fruit (170) ma:Wwi 4, pl. mG:Wi 5 (= child); fruit of tree ma: md:danga 4, pl. mu: ma:-
dangs 5

full* (369) tippl; a full thing 1:li:tappy, 1:N ya:shiwwii; a full one za ttippl, zi vi:-
shiwwli; it is full U:titappd, U:td:shiwwii;
(not quite full, but not empty) a full thing i:li ya:shité; a full one z3 vG:shitd; it is
full U:td:shied; of. ‘All°, ‘fullness’, ‘moon’

fullness G:shfwwii 7; (of something not quite full, but not empty) a:shété; cf. “fill’, full’

gall {(102): (= gall-bladder) G:jili 7, pl. jjili 8a; (the liquid) mini mo:jili 4

gather (466) 6315t5, p.t. U:6515t3:¢3 (tr./intr.)

gecko mappélyd’s 4, pl. moppalyy’s 5; of. ‘lizard’, ‘monitor’

ghost (111) yimm3di 3, pl. momm3di 5; mdmm3di 4, pl. mdmm3di 5 (H. fatalwa:);
(spirit of deceased person) G:lald 7, pl. Hald 8a, also G:lulu:vémmai 7, pl. HElU
vé:ma, or kkwi:sd 8a, pl. ~ 8a

giant rat vd. rat

girlt (116) ma: makka 4, pl. mi: mdméci 5; G:shé:li 7, pl. éshé:li 2a = 3shé:li 2a; cf.
‘maiden’, ‘child’, ‘woman’

give* (506) cid, p.t. U:ca:td; he gave me meat for threepence U:ca:maét i:ndmi:td:ro

give birth (513) vd. bear

go (431) wala, p.t. L:waltd (=walk); 'ydws, p.t. Uydwdtd (go to a place);
go back kamb3s, p.t. U:kembitd (=come back);
go down (438) cip$, p.t. U:cipatd
go out (435) U:td, p.t. wiu:tstd
go up (437): (a hill) kumb3a, p.t. U:kiimbatd (= mount, climb); (a slightly ascending
plain, go upstream) gi:Wa, p.t. u:ga:wétd

goatt (233) migbe:lE 4, pl. fgbél€ 5; cf. ‘he-goat’, PB. -vuli do.

Godt (124) 3:5613 1, pl. 3s56I3 2a

gold (198) jinna:riya 8b; cf. H. zi:na:riya: from Arabic from Latin

good* (367) -sd’ani; a good thing i:li:sd’ani, i:li yd:I5bdnl; a good one za ssd’dni, zd
v(:13b3nu; it is good G:tissd’ani, G:ta:13bdnl; cf. ‘goodness’, ‘right’

goodness ssd’ani 8a; G:15b3na 7; cf. ‘good’, ‘right’

gorilla 3:gb3dd3gyi 1, pl. 3gbdddgyi 2a (my informants usually translated this word by the
Hausa words for ‘baboon’, bika: or goggd, but according to their descriptions it is
rather the gorilla, less probably the chimpanzee)

grandchild: (one’s son’s child) ma: matsikaya 4, pl. mi: dtsikaya s;
(one’s daughter’s child) vi:shi 8a, pl. 4:sh8 2a

granddaughter (41) vd. grandchild

grandfather (42) vd. grandparent

grandmother (43) vd. grandparent

grandparent ka:ké 8b, pl. ninka:ka 2b; cf. H. ka:ka: do.

grandson (40) vd. grandchild

grass (173) wanlya 7; anlyd 1, pl. ~ 2a

grasscutter vd. rat

grease* (288) mani’f 4 (=oil)
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green* (344): (dark green) -lima (=black); it is green U:tG:limd ts:v{’d (lit. ‘it is dark
like leaf’), U:titsdvvd’d (lit. ‘it is of the quality of leaves’)

greet €3:59, p.t. U:cd:sitd

grind i:rd, p.t. wiirdtd; cf. ‘flour’

ground (177) i:d3a 3

groundnutt (290) 4:9ljiya 1, pl. 4gUjiya 2a; Bambara groundnut 5:shakw5 1, pl. 3shiukws
2a; cf. H. gujiya: ‘(Bambara) groundnut’

guestt (127) mmicf 8a, pl. 3micf 2a

guinea-cornt (276) mm35 8a, pl. i:m35 3

guinea-fowl (249} dd33 8a, pl. i:d55 (8.) = ddaw 8a, pl. i:ddw 3 (R.); cf. Western Kam-
bari kddékd 1, pl. 4diakd 22 do.

guts (81) cisht 6

hair*t (52, 99): (of head) 3:njf 1, pl. ~ 2a; (of body) éllémé 1, pl. ~ 2a

hand* (69) U:ky2r€ 7, pl. tkyir€ 2a (= arm)

hard (357): a hard thing i:li yi:gbami; a hard one z3 vi:gbamu; it is hard U:tG:gbimu;
cf. ‘hardness’

hardness u:gbama 7; cf. ‘hard’

harmattan mégyévé 4 (= fog, haze)

hartebeest vd. antelope

hat (337) é:gbézl 1, pl. égbézu 2a (straw hat); cf. ‘cap’

hawk (263) bésara 8b, pl. nambaésara 2b (H. sha:fo)

haze mégyévé 4 (= fog, harmattan)

he 8yi (=she, it); cf. similar forms in Bantu languages

he-goatt (234) magadji 4, pl. §gdji 5; cf. ‘goat’

head*t (51) a:ci 1, pl. &ci 2a; cf. PB. -tu, -tui do.

hear* (442) Uww3, p.t. wawwatd; cf. ‘feel’, ‘smell’, PB, -y{a, -iyGa do.

heart*} (77) 5kkw5ls 1, pl. ~ 2a )

heat G:sad0a 7, cf. ‘hot’

heaviness U:mé 7; cf. ‘heavy’, ‘light’

heavy (339): a heavy thing i:li yi:m&; a heavy one za vii:mé&; it is heavy U:t{i:mé&; cf.
‘heaviness’, ‘light’

heelt (83) accivd 1, pl. ~ 2a

help (490) ka:mba, p.t. U:ka:mbitd

hen m5t35 4, pl. it33 5; cf. ‘chicken’, ‘chick’, ‘cock’

here (400) ndi, panda

hide (488) s3kw3, p.t. U:s3kw5:td (tr.); pa’'3, p.t. U:pd'4t3 (intr.); cf. ‘cower’

hill (175) a:qadi 1, pl. 3gadi 2a

hippopotamus (217) d:gyl:wa:mini 1, pl. agyi:wdmini 2a (lit. ‘elephant of water’)

hip (95) i:kyl 3, pl. okyd 5

hit (446) faba, p.t. U:fabitd (with stick, whip); cf. ‘beat’

hoe n. (193): big hoe G:b3:ri 7, pl. 3bd:ri 2a (H. garma:; locally this hoe is often called
‘plough’); small hoe 3:9ap5 1, pl. 3gap5 (H. hduya: or fartanyd); a small, narrow-
bladed hoe for digging i:sh#'€ 3, pl. ash¥? 5

hoe v. (497): (with G0:bd:ri) ldm3, p.t. U:ldmats (locally this verb is often translated as
‘plough’); (with 3:gap3) cimbi, p.t. U:cimbatd; c¢f. PB. -lima ‘cultivate’; cf. also
‘bite’

hole (320) wi:ct 7, pl. 8:cf 2a
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honeyt (228) i:shikyi 3; cf. ‘bee’

honeycomb abbdji 1, pl. ~ 2a; cf. ‘fat’

horn*t (265) 4:véana 1, pl. avané 2a

horset (237) dd5 8a, pl. 1:d5 3; cf. ‘mare’, Western Kambari kwdd5:ku 1, pl. 3d3:kl 2a
‘horse’, H. do:ki do.

hot* (385): (as fire) a hot thing i:li yG:sodul; a hot one za vi:sodud; it is hot b:td:sadul;
(as pepper) a hot thing i:li:wa:If; a hot one za wwa:li; it is hot U:tdwa:li; cf. ‘heat’,
‘sharp’, ‘sharpness’

house (183): a big round house :rGngdtst 1, pl. drdngltsd 2a; small round house
4:sUla 1, pl. 4sili 2a (also ‘room’ in a European house); a small round house with a
dome-shaped mud ceiling 3:qungd 1, 3gungl 2a; cf. ‘compound’, ‘room’

how? (397) ciné?; cf. ‘which?

how many? (398) -7i (attr.): how many mats? aval 473?; (alone) 3zaya?

hundred (29) dmaongit3; cf. ‘forty’, ‘five’, and the Introduction p. g

hunger (330) a:mbold 1

hunter (129) tté 8a, pl. &t# za; cf. ‘shoot’, ‘bow’

husband va:li 8a, pl. a:If 2a (= man)

hyenat (202) maka:nzu 4, pl. gku:nza g

I* 3ma; cf. similar forms in Bantu languages

increase (519} d3shi, p.t. U:d3shi:ta (intr.)

inside (412) pé; he is inside u:tipé

insult (449) i:stl3, p.t. wiisilatd

intestinest vd. guts

iront (196) rromi 8a, pl. i:romi 3; cf. ‘forge’

it 8yi (= he, she); cf. similar forms in Bantu languages

jaw (59) ya:gQ 3

jump (524) 'y'yiwd, p.t. wi’y’ydwétd (=fly)

junior -wa’a, pl. -wawwa’a, vd. ‘brother’, ‘sister’, ‘aunt’, ‘uncle’; cf. also ‘small’

kidney (80) ma’ild 4, pl. §’ild 5

kill* (448) u:ni3, p.t. wi:natd

king (122) vd. chief

kite madani 4, ndani 5 (H. shirwa)

knee*t (84) 3:10 1, pl. 531G 2a; cf. PB. -G do.

knifet (301) ma:tsh 4, pl. ma:tsé 5; cf. ‘blunt’

know* (493) réve, p.t. Girévitd or U:réttd

kob vd. antelope

kola nut (291) U:gwd:rll 7, pl. 5gwd:rli 2a or ggwd:ri 8a; cf. H. go:ré do.

language (308) é:léntsd 1, pl. éléntsl 2a (=tongue); Kambari language tsishingyini 6 =
cishingyini 6; language of the Avadi (a Kambari group) tsévidi 6; the language of
the Assali (Kambari or Gurai) tsissali; the language of the Akyimbi (a south-
western Kambari group) tsikyimba 6 = cikyimba 6; the language of the jWwacl (a
western Kambari group) tséwécf 6; Hausa language tsigani 6; Nupe language
tsinip? 6; Fula tsiponlati 6; English language tsinisi:ra 6; cf. the prefix of class
7 (PB. ki-) for names of languages in Bantu

large (348) vd. big

laugh (502) 25’553, p.t. U:z3'3sitd

leaf*+ (164) 8:v8’G 1, pl. 8v&’G; the quality (colour etc.) of leaves tsdvv@'l 6; cf. ‘green’
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lean vd. thin

learn (500) ri:t5, p.t. U:ri:t3:t3; cf. ‘teach’

left (418): left side, left hand U:guls 7; left hand U:kygr G:gul3; he is on the left U:td:guld

legt (82) a:nd:na 1, pl. a:néd 2a (=foot)

length G:93’3 77; U:gadi 7; cf. ‘long’

leopardt (211) G:t8sa 7, pl. 3t3s0 2a or ttdst 8a

lie* (322) £ppE 2a

lie down (456) V3, p.t. U:v5:td

life (315) wimma 7; a:rawyi 1, pl. arawyi 2a; cf. ‘person’, H. rai ‘life’

lift (454) 'y5:s5, p.t. 0y3:sitd; (one’s head) gaduwa, p.t. U:gadiwatd

light n. (333) &:k8 1, pl. &:k3 2a

light adj. (340) ba:bli:mé&; a light thing i:li:ba:bd:mé&; a light one za bba:bli:mé; it is
light U:rdi:mé shi; cf. ‘heaviness’, ‘heavy’

lighten maditsd, p.t. U:madatsitd it lightened; cf. Fula ma’- ‘to lighten’; cf. also ‘light-
ning’

lightning (141) i:madatst 3; cf. ‘lighten’

liont (210) kkdmi 8a, pl. itkamu 3

lip (61): upper lip U:nd w3g5 (S.)=u:n3 wigdw (R.); lower lip U:n wdz3l3; cf. ‘mouth’,
‘above’, ‘underneath’

liver®* (779) assavl 1, pl. ~ 2a

lizard (218): (the ordinary female lizard) a:gad3 1, pl. agada 2a; (the big orange-headed
male lizard) gdngt 8b, pl. ndngangu 2b; cf. ‘gecko’, ‘monitor’

load (328) i:t3:nd 3, pl. ~ 3; cf. ‘carry’

lock v. kullg, p.t. U:kulléed; cf. H. kullé do.

locust-bean tree G:sdmba 7, pl. ssémba 8a; its fruit tsisémba 6; cf. ‘yellow’

long* (365): a long thing 1:I1 y(:g3’4, 1:Ii yG:qadi; a long one z3 vi:g3’a, zi vi:gadT; it is
long U:tG:g&’3, U:td:gadi; cf. ‘length’

look at i:ndand, p.t. wi:ndanitd; cf. ‘see’

louse* (223) kkurukdata 8a, pl. i:kurukata 3; cf. I, kwirkwata do.

lungs (88) 3:polivl 1, pl. spalivu 2a

maggot vd. worm

maiden (119) G:shé:li 7, pl. éshé:li za; cf. ‘girl’

maizet (282) kkarabu 8a, pl. i:karabd 3

man*t (113) va:li 8a, pl. a:lf 2a (=husband); cf. ‘person’

many* (350): many things i:li y3:bonds; many 3z3:bonds; cf. za v3:bands one who has
many supporters; cf. ‘multitude’

mare (238) 3nndw3dd5 1, pl. 3nndwé:d5 2a; cf. ‘female’, ‘horse’

market (327) G:ka:sawa 7, pl. kka:sdwa 8a; cf. H. ka:suwa: do.

marry (531): (if subject is a man) zuwa, p.t. U:zUwéitd (=put); (if subject is a girl) 3:15,
p-t- wi:lied

mat (297): (ordinary type) a:valG 1, pl. avall za; an ‘oval’ coloured mat shémbé:rd 8b,
pl. i:shémbé:rad 3 (cf. H. asabari: a kind of mat); zana-mat u:ky&t€ 7, pl. kkytg 8a;
a mat of the zana type, but narrow, used for closing the entrance $kkp3g3d 1, pl.
~ 2a; another kind of mat i:va’ats( 3, pl. mva’atsd 5

meager vd. thin

meat*® (268) nnama 8a, pl. i:nama 3 (=animal q.v.)

medicine (126) $gum3 2a; cf. ‘doctor’
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medicine man vd. doctor

milk} (271): ordinary sour milk ma:ni 4, pl. ~ (=breast), also ni:ni 8b (H. no:nd);
fresh milk madéara 4 (H. madara:)

millet} (277) v&:jf 8a, pl. §4:jf 3

moneyt (326) kkyébé 8a (a single coin), pl. i:kyébé 3; cf. ‘cowrie’

monitor: Nile monitor G:18ngyi 7, pl. lIdngyi 8a (H. tsi:ri:); a land monitor kkun3 8a,
pl. i:kun3d 3 (H. damo:); cf. ‘lizard’, ‘gecko’

monkeyt (215): (general term) yy>m3 8a, pl. i:ydm3 3; Patas or red monkey yydomé
sshili 8a, pl. i:ydm i:shili 3; other kinds of monkey makald 4, pl. Akald 5; m3rigyi
4, pl. Arigyi 5 (green monkey?); cf. ‘gorilla’

month (156) w:t5 7, pl. v3:t3 8a (=moon); cf. H. watd do.

moon*t (145) w3:t3 7 (= month); new moon (154) wd:t §:53’avl; the moon is full (cf. 153)
wb:t U:ta:ganga (lit. ‘the moon is drum’)

morning (149) G:sdna 7, pl. ssdna 8a; cf. ‘east’

mortar} :s§ 7, pl. ssb 8a

mosquito (225) sshipard 8a, pl. i:shipard 3

mothert (31) ’mma 8b, pl. nam’mma 2b; your mother $né (nowadays mostly an abuse, cf.
H. uwarka or uwa:ka); his mother $néwd; cf. Zulu umame ‘my mother’, unyoko
‘your mother’ and unina ‘his mother’ and related forms in other Bantu languages

mother-in-law (47): my mother-in-law 3ndW5tsd; your mother-in-law 3n3Ww3d{; his
mother-in-law 3nd3W3I€ (cf. ‘his mother’ (?); note the plural possessive suffixes
‘our’, ‘your’, ‘their’ in singular meaning)

mother’s brother (34) vd. uncle

mother’s sister (35) vd. aunt

mould (pottery) ma', p.t. U:m’4t3; cf. ‘potter’, Fula mah- ‘to build with mud’

mount (440) kumbd, p.t. 4:kimbétd (=go up, climb)

mountain®* (174) masé:si 4, pl. nsi:si g

mouse (250): (general term for rats and mice) $:98d3 1, pl. 5g3d3 2a;
two kinds of mouse found in houses are:
abbéna 1, pl. ~ 2a; makakkala 4, pl. gkikkala 5; cf. also ‘rat’

mouth*t (60) U:nd 7, pl. nn3 8a; cf. ‘lip’, PB. ~-nua ‘mouth’

mud (179): (on the road) yilly3’> 3; (for building) ci’f 6

multitude 3:bondd 1; cf. ‘many’

mush (the staple food of Northern Nigeria, prepared from guinea-corn or millet flour)
tsuwi 6 (H. tuwo:)

nail (71) ki:sa 8b, pl. i:ku:si 3; cf. H. ku:sa do.

name* (110) 4:14 1, pl. ~ 2a

nape (65) yinld 3, pl. ~ 3 (=neck)

narrow (356) Billy3; a narrow thing i:li:6illy>; a narrow one za B66tlly3; it is narrow
Usttbillyd

navel (96) 2:b2 1, pl. bt 2a

near (379) zuzzl (z(zzd); it is near U:tizdzzl

neck*t (64) yinla 3, pl. ~ 3 (=nape)

new* (370) -sa’avu; a new thing i:li:s3’avili; a new one z4 ss¥’avy; it is new U:tG:s3’avi;
cf. ‘moon’, ‘newness’

newness U:sd’avd 7; cf. ‘new’

night* (148) &:¢t 1, pl. iyt 2a
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ninet (9) klcci (in counting); kicci (klccl) (attr.): nine mats avald kuccl, nine flutes
aba:lé kaeci

nineteen (19) tt3ppé:shi:shf (lit. ‘one is not in — twenty’); U:shi ba:béd zattd (lit. ‘twenty
minus one’); cf. ‘one’, ‘inside’, ‘not’, ‘twenty’

ninety (28) amangyiré pkuppa (lit. ‘eighty and ten’); cf. ‘forty’, ‘two’, ‘ten’

noon (150) t:rand:ci 7; cf. ‘sun’, ‘head’

no one (410) (kwd) zz3 (shi); no one came kwé zza tdwd shi

north (421) 1:kimbl yd:sana 3 (rather the area from north to east and from east to south?);
cf. ‘south’, ‘east’

nose*t (53) vu:nd 8, pl. i:viinl 3

not* (409) shi; he did not come U:t3wa shi

nothing (411) (kwd) 1:If (shi); nothing happened kwé:Ii:yiw3 shi

obtain (543) tsir3, p.t. U:tsirdtd

oilt (287) mani’f 4; palm oil mani’f mashili (lit. ‘red oil’); palm-kernel oil 315:di 8b (H.
alayyadi:)

oil-palm (278) U:shuwa 7, pl. sshuwa 8a; cf. ‘deleb-palm’, ‘raffia-palm’

okra (279): (the head) tsisi:3 6, pl. ~ 6; (the plant) 3:l:53 1, pl. ala:sd 2a

old: grow old kutsa, p.t. u:kutsatd; cf. ‘old man’, ‘old woman’

old man (120) mdkkw3shi 4, pl. mokkw3shi 5; cf. ‘old’, ‘old woman’

old woman (121) makkici 4, pl. mékkdci 5; cf. ‘old’, ‘old man’

one* (1) 1§74 (in counting); -t (attr.): one mat :va| $:t3; zated

onion (274) d:rombasi 1, pl. ardmbasi 2a; cf. H. albasa do. from Arabic

open (461): (a door) Baruw3, p.t. U:b3riwstd; (a box) kpdtl’ws, p.t. U:kpdtd' watd;
cf. ‘close’

oribi vd. antelope

out vd. outside

outside (413) a:1anga; he is outside U:ta:lagga (="‘it is far’ and ‘come out’), cf. ‘distance’

pain G:s 7, pl. ss3 8a; cf. ‘feel’

palm? attd 1, pl. ~ 2a; attd4 1, pl. ~ 2a; more precisely att5:ky2ré 1, pl. attékyért 2a
(lit. ‘palm of hand’}); cf. ‘sole’, ‘shoe’

palm oil vd. oil

palm tree (278): no general term, cf. ‘oil-palm’, ‘deleb-palm’, ‘raffia-palm’

palm wine makula 4

path* (188) G:z663 7, pl. zz6b3 8a; cf. ‘road’

pay tsopi, p.t. Uitsopatd

penis (91) £:péné 1, pl. £péné 2a

pepper (273) G:citi 7, pl. ccitd 8a; cf, H. citta: do.

person*t (112) vémma 8a, pl. a:ma or 6:ma 2a; zz3 8a; cf. ‘life’

pestlet G:shf§f 7, pl. sshiyf 8a

pigt vd. warthog

pigeon (253): domestic pigeon marokuki 4, pl. nrokakl 5; speckled pigeon a:vangd 1,
pl. avangi 2a (H. hazbiya:); cf. ‘dove’

pipe U:pdndo wa:shard 7, pl. pp3nde vashara 8a; cf. ‘pot’, ‘tobacco’

place (323) U:bat3 7, pl. bbat3 8a

plait (545) t&jE, p.t. G:tEjitd; cf. ‘rope’, ‘twist’

plough vd. hoe
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pot (306): (for cooking) G:p3nd5 7, pl. pp3nd5 8a; water-pot U:rd’atsd 7, pl. ard’itsd 2a;
cf. ‘pipe’ '
potter (131) 23 vi:m¥’3 8, pl. 326:m3’3 2a; cf. ‘mould’
pour (538) tsd, p.t. U:tsiiztd
puff-adder a:pili 1, pl. apili 2a; cf. ‘snake’, PB. -pili ‘puff-adder’
pull (450) rd3n3, p.t. U:rdnitd
pumpkint 3:dy3ry5 1, pl. 3dy3ry5 2za
push (451) ky£bE, p.t. U:kyébita
put: put away (487) zUwa, p.t. (:zUwatd; tawi, p.t. U:tawdtd (=take away); put down
(453) zUwa, p.t, U:ziwatd; put down from head cli’'wi, p.t. U:cli’witd; put on
(clothes) *w3:t3; p.t. U’wd:itd:td; cf. ‘marry’, ‘head’, ‘carry’
pythont yy3 pp&’éni 8a, pl. i:yé:pt’éni 3 (lit. ‘huge (?) snake’); cf. ‘snake’, ‘sword’
quiver (300) :jif v, pl. jii 2a
rabbit (246) m3z3ma 4, pl. Azdmu g; cf. H. zo:mo: do.
raffia-palm akkdld 1, pl. ~ 2a; cf. ‘deleb-palm’, ‘oil-palm’
rain* n. (135) minf 4 (=water); i:r3’i 3 (=raining); rain-water mini m3:sold (lit. ‘water
of God’ or ‘of the sky’)
rain* v. r3'3, p.t. U:rd’5ta it rained; it is raining G:td3mini
rainy season (158) lyU:shi 8, pl. i:lyu:shi 3
ramt (236) 8:qyiri’i 1, pl. 3gyiri’i 2a
ratt: (general term for rats and mice) 3:98d3 1, pl. 8g3d3 2a; cf. mouse;
various kinds of rat are:
a:cida 1, pl. acidd za (H. tse:re mai go:na:);
addari 1, pl. ~ 2a (at the river);
a:ryii 1, pl. 4ryii 2a cane rat (popularly called cutting grass or grasscutter, H. kiyé:?);
i:shi 1, pl. ~ 2a a shrew (H. ja:6a:);
a’ila 1, pl. 2’3 2a (7, H. ku:si);
32z4w3d 1, pl. ~ 2a giant rat (II. burgu:);
mabamban3 4, pl. mbambani ;5;
mardwi 4, pl. hriiwa 5;
m3kkw3lIt 4, pl. mokkwli 5 (very small)
read (464) karant3, p.t. U:karénticd; cf. H. karanta: do. from Arabic
red*t (343) -shili; a red thing i:li:shili; a red one z4 sshili; it is red G:tG:shili; cf. ‘redness’
redness u:shili 7
reedbuck vd. antelope
refuse (478) 'ylWwa, p.t. U yiwied
remember (494) cliWwWwi, p.t. tu:cliWwWwitd
remove vd. take, put
rest v. (459) i:viiwi, p.t. wi:viwatd
return (473) kdmb3, p.t. U:kdmbitd (=go back, come back)
ribt (87) akkambu 1, pl. ~ 2a
ricet WWEIE 8a, pl. (:WEl¢ 3
right (419): right side (1:s3’ani 7; right hand U:kyér_0:s3’4ni; he is on the right U:t6:53ani
ring (338) makiwini 4, pl. gkdwini 5
river (134) U:d3la 7, pl. dd31G 8a
road*t (18g) u:ré 7, pl. rré 8a; cf. ‘path’, ‘face’
roan vd. antelope

24



A WORD LIST OF CENTRAL KAMBARI

roast (469): (in pot) kangala, p.t. i:kangalitd; (in fire) z, p.t. U:z:td; of. PB. -kalinga
{(-kalanga) ‘roast’

robe (334) u:tugd 7, pl. d3tugd 2a

rockt vd. stone

roof (187) G:kwd’s 7, pl. kkwd’s 8a, =0:kd8’8 7, pl. kkd’5 8a

room (184) a:slld 1, pl. asila 2a (=house)

root*} (165) a:rald 1, pl. arald 2a

ropet (304): (made of fibre) 4:mdnga 1, pl. amdnga 2a; (made of grass) é:téjé 1, pl.
€téj€ 2a; cf. ‘twist’, ‘forty’, Introduction p. g, ‘plait’

rot (534) shami, p.t. t:shamitd

round (371): a round thing i:li yd:kdnddruwl; a round one za vi:kdndaraw; it is round
u:ti:kdndasruwu; cf. ‘roundness’

roundness G:kdnd3riwl 7; cf. ‘round’

run (439) sbmai, p.t. d:somats

salivat (108) mats3 4; cf. PB. -ta do.

saltt (2+2) 4:kpadi 1 (one grain), pl. akpadi 2a (coll.)

sand* (178) ayyl 1, pl. ~ 2a (sing. coll. or single grain; pl. single grains)

say* (472) damma, p.t. G:dammitd

scissors (302) "alim3kashi 8b, pl. nan’aitm3kashi 2b or i’alimdkashi 3; cf. H. dlmakashi:
do. from Arabic

scorpiont (204): red scorpion U:gashi 7, pl.agashi 2a; black scorpion 3:g3tsl 1, pl. 3gatsd 2za

scrotum a:rawa 1, pl. ardwa 2a; cf. ‘testicle’

season vd. dry season, rainy season

see* (441) &:ng, p.t. wi:nitd; cf. ‘look at’

seed* (168) ccli’d 8a, pl. i:cli’l 3

seize (504) tard, p.t. U:tdritd (=take); 'Usd, p.t. U’ Usatd (= take by force)

sell (509) wi:na, p.t. U:wi:nata

senior -kpara, pl. -kpakkpara (5.); = ‘big’ (R.); cf. ‘aunt’, ‘brother’, ‘sister’, ‘uncle’

sevent (7) cindiré (in counting); ~cindérg (attr.): seven mats aval| 3cindérg or aval £cindéré;
gjécindért

seventeen (17) gyé:ndé ntjére; kUppa néjécindérg; cf, ‘fifteen’, ‘two’, ‘ten’, ‘seven’

seventy (26) a:monga mmatd’atsl; cf. “forty’, ‘thirty’

sew zLUI8, p.t. U:zil3td

shadow (332) a:lala 5, pl. 11ata 8a; cf. PB. -tdli, -liuli do.; cf. also ‘ghost’

shallow (364) ba:ba:rii’d; a shallow thing i:li:ba:ba:ri’d; a shallow one za bba:ba:rli’G;
it is shallow U:rda:ri’G shi; cf. ‘depth’, ‘deep’

sharp (361, 381): (of knife) a sharp thing i:li:wa:li, i:li ya:lyd; a sharp knife ma:tsd ma:-
lyd; a sharp one za va:ly3, za wwa:li; it is sharp U:ta:lyd, Gitdwali;
(of pepper) a sharp thing i:li:wa:ii; a sharp one za wwa:li; it is sharp U:tdwa:li;
cf. ‘sharpness’, ‘hot’

sharpness a:lyd 1 (of knife); wa:li 7 (of pepper, knife); cf. ‘sharp’, ‘hot’, ‘blunt’; for
a:lyd (lit. ‘cating’, cf. ‘food’) cf. PB. -lia ‘eat’

she 3yi (=he, it); cf. similar forms in Bantu languages

sheep (235) kky5 8a, pl. itky5 3 {(=ewe)

shoe (336) attd4 1, pl. ~ 2a (=sandal); akkuarifi 1, pl. ~ 2a (European shoe); wooden
shoe worn in rainy season mdttdqQ 4, pl. mottdgl 5; cf. ‘palm’, ‘sole’; H. kirfai
‘boots for riding’ ()
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shoot (508): (with arrow) tawi, p.t. u:tiwétd; (with gun) 1apa, p.t. U:lapitd (=beat);
cf. ‘hunter’, ‘arrow’ ‘

short (366): a short one m3kkw3di 4, pl. mékkw3di 5; a short thing mdkkw3di mé:lf; it
is short U:tdmdkkw3di

shouldert (73) U:vangdci 7, pl. dvangaci za; i:lingd 3, pl. dlingd 5

show (532) r3c5, p.t. U:rdcd:td; rarely also ry3c, p.t. Uirydes:td; cf, ‘teach’

shrew vd. rat

sick: become sick banaki, p.t. U:bandkitd; cf, ‘sickness’

sickle (194) U:gwd:nd 7, pl. 5gwd:nd 2a (R.); lya:jé 8b, pl. nanlya:jé 2b (S.); <f. H.
lauje: do.

sickness (316) G:banak{ 7, pl. bbanikd 8a; cf. ‘sick’

silver (199) 4zorfa 8b; cf. H. azirfa: do.

sing (471) ca:nd, p.t. L:cd:nitd

sister (37): (older than oneself) z4 kkpara 8b, pl. azikpakkpara 2a; (younger than one-
self) za wwé’a 8b, pl. &zdwawwa’a 2a; cf. ‘brother’, ‘senior’, ‘junior’

sit* (512) dand, p.t. U:dana:td

six} (6) t3:1i (in counting); -t8:1i (attr.): six mats aval 3t8:1l; 3z3t3:1i

sixteen (16) gyé:ndd nzatts; klppa ndzats:li

sixty (25) &:manga nu:shi; of. ‘forty’, ‘twenty’

skin*f (g8) a:kwi 7, pl. kkwi 8a

skull (49) 3:kw3nlaws 1, pl. Skwinllws 2a; yi:ndi ya:ci 3, pl. mi:ndd mici 5; cf. ‘cala-
bash’, ‘head’

skyt (142) 3:56la:zdvva 1; of. ‘God’, ‘above’

slave (123) 4:gba:shi 1, pl. 4gba:shi 2a

sleep* n. (311) Ala:vi 5

sleep* v. (457) lantsd, p.t. U:lantsitd

slender vd. thin

small* (349) -kyE’€; a small thing i:li:ky£'; a small one z4 kky##; it is small U:tikky®i;
cf. ‘smallness’, ‘aunt’, ‘uncle’

smaliness kky€'€ 8a; cf. ‘small’

smell n.: (bad smell) G:shama 7; (smell of body) U:shiva 7

smell v. (443): (smellat)'y’ylW3, p.t. wi'y’yfWitd; he smelled something wiwwat §:shami
(I1t. ‘he heard smell’)

smoke*} n. (137) mi:kyd s5; ct. PB -yoki ‘smoke’ -yoki-a ‘burn’ (?)

smoke v.: s3w3 (=drink); he smoked tobacco U:s3wét 2:shari

snaket (219): (general term) yy5 8a, pl. ity3 3 (cf. Western Kambari kw3:kw> 1, pl.
5:kw3 2a do., PB. -yoka (-oka) do.); cf. also ‘puff-adder’, ‘python’, ‘cobra’, ‘viper’;

various other kinds of snake are:

a:gyitali 1, pl. agyitali 2a (poisonous);
a:kyikyi 1, pl. akyikyi 2a (poisonous);
a:li 1, pl. ali 2a;
t:cécl 1, pl. &céci 2a (green);
:mill 1, pl. 3mili 2a (not poisonous);
5:b3ngd 1, pl. 3b3ngd 2a (H. bi:-ra:na:);
5:Gs5 1, pl. 5°Gs3 2a

snap (of rope) kasa, p.t. d:kdsitd (tr.) (= break)

sneeze (520) ddishd, p.t. widdishats; of. H. atisha:wi ‘sneezing’
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snuff d:sharé:lobu 1; cf. ‘take’

soft (358) leékku (as e.g. cotton); a soft thing i:li:lékkd; a soft one 24 llékkd; it is soft
u:tllekku

sole att 1, pl. ~ 2a; 4ttd4 1, pl. ~ 2a; more precisely attddna:na 1, pl. atta:nd 2a (lit.
‘sole of foot’); cf. ‘shoe’, ‘palm’

son (38) ma:wii 4, pl. ma:wii 5 (=child); ma: mava:li 4, pl. mi: ma:li 5 (male child);
cf. ‘man’

son-in-law (44) tt3t5 8a, pl. 3t3t5 2a

songt i:shipa 3

sore (319) wuntsi 7, pl. antsl 2a (injury)

soup (270) U:s¥’3 7, pl. 553’8 8a

sour (362): a sour thing i:li ya:lamu, i:li yallamu; a sour one zi va:lamu, za vallami; it is
sour U:td:}amu, u:tillamu; cf. ‘sourness’

sourness a:lamu 1; &llama 1; cf. ‘sour’

south (422) i:kdmbi y&:livl 3 (rather the area from south to west and from west to
north?); cf. ‘north’, ‘west’

speart (293): i:batd 3, pl. mbata 3

spidert (222): (a spider which makes a white ‘nest’ on walls) nnati 8a, pl. i:natf 3 or
anati 2a; (a big ‘red’ spider living in the ground) :ry8:ry4a 1, pl. ary:rysi 2a

spin pond3, p.t. U:pond3dtd

spindle m3z3ri 4, pl. nzdri 5; méjé:ri 4, pl. Ajé:ri 5; cf. H. mazari: do.

spirit vd. ghost

majird 4, pl. njird 5

stand* (525) 1:s4Wa, p.t. wi:sdwdtd

star*t (146) ttalyy'5 8a, pl. 1:tdlyy'5 3; also ttily>’3 8a, pl. i:t3ly>’5 3; shooting star
ssa:ri 8a, pl. i:sa:ri 3

steal (489) 1:v3, p.t. wi:vdta; cf. PB. -yiya do.

stick (292) a:danga 1, pl. adanga 2a; cf. ‘tree’

stomach 3:timbi 1, pl. 3timbi 2a; cf. H. tumbi: ‘stomach of a ruminant’

stone*t} (195) a:ta:li 1, pl. ata:li 2a; cf. PB. -tali do.

strangert vd. guest

strength G:cira 7; cf. ‘strong’, ‘weak’

strong (387): a strong thing i:1i y(:cira; a strong one za va:cird; it is strong G:tdnu:cird
cf. ‘strength’

sun*} (144) G:rdna 7 (=day); cf. H. ra:na: ‘sun, day’

sunrise (152) m363tsd moé:rand 4; m3batssd> mo:rana 4; cf. ‘sun’

sunset (153) m3riyd moé:rana 4; mariyds mo:rana 4; cf. “fall’, ‘sun

surpass (535) 13’3, p.t. U:l3’atd

swallow v. (427) s3d{, p.t. u:sdda:ed

sweat (107) mellég 4

sweep (540) 1:z3, p.t. wi:zdtd; cf. ‘broom’

sweet (359): a sweet thing i:li y3llimi; a sweet one za v3llim; it is sweet U:tSllimu; cf.
‘sweetness’

sweetness 3lliml 1; cf. ‘sweet’

swim* (486) da:s3, pl. U:d3:sitd

>
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sword (294) ma:tsd mép’éni 4, pl. mu:tsd mp'éni 5 (lit. ‘huge (?) knife’); cf. ‘knife’,
‘python’

tail*f (266) Wi:z3 7, pl. é:23 2a; tail of bird G:f5¢5 7, pl. ff5¢5 8a

take (5035): (take and keep it) tard, p.t. U:tarit3d; take away, remove tawi, p.t. U:tawodts;
take off (clothes) f3d3, p.t. U:f5ditd; take snuff vorand, p.t. U:verdnu:td; he took
snuff U:vordnu:t a:shard

talk (473) damma, p.t. U:dammits (=say, tell)

taste (445) pede, p.t. G:pedits

teach (499) rdc3, p.t. Uirdcd:td; also rarely rydc3, p.t. U:ryd>cs:td (=show); cf. ‘learn’

tear (482) kard, p.t. U:kdritd (tr./intr.)

tell (474) damma, p.t, :dammitd (=say, talk)

tent (10) kuppa (in counting); kGppa (kuppa) (attr.): ten mats avalé kippa, ten flutes
abu:lé kappa '

tendon a:réva 1, drova 2a (= vein)

termitary (209): a tall slender termitary a:sangadi 1, pl. asangadi 2a; a big (but not tall
termitary 3:ri:rd 1, pl. 4ri:ri 2a; a short small termitary 3:pol3ts 1, pl. dpdldts
2a; cf, ‘termite’

termite (207): soldier-termite a:panzl 1, pl. aponzi 2za; (a termite living in the ground)
a:ri 1, pl. ~ 2a; (a termite living in 3:pdl3t3- termitary) mapoldts 4, pl. mpoldtd
5; the pl. also miU: m3:palstd 5; (termites living in a:sangddi-termitary) mi:
ma:sangadi 5; (termites living in 3:ri:ri-termitary) mu: méa:ri:ri 5; cf. ‘termitary’,
‘child’

termite hill vd. termitary

testicle (93) ma: ma:rawa 4, pl. ml: ma:rawa 5 or mu: marawa 5; cf. ‘scrotum’, ‘child’

that* (403) -nd3I5 (attr.): that cat m3z3 m3nd>l5; (pronoun) é:nd>i5, pl. élé:ndi5;
zannd>I5, pl. 3z3nd>15;
that over there -ndéde (attr.): that cat over there mdz>li méndéde; (pronoun)
é:ndéde, pl. élé:ndéde; zanndéde, pl. 5z3ndéde;
that {behind or beside oneself?) -ndadi (attr.): that cat m>z3li mandadi; (pronoun)
é:ndadi, pl. élé:ndadi; zanndadi, pl. azandadi

there (401) d€; (not so far) nd3!5; (far) ndédé; ndadi

they £l¢, 3l€

thick (353): a thick thing i:li yG:gbam{; a thick one za vi:gbdm; it is thick U:tu:gbdmi;
cf. ‘thickness’

thickness u:gbami 7; cf. ‘thick’

thief (x32) vi:vl 8a, pl. €:v{ 2a; cf. ‘steal’

thight (94) a:gutsd 1, pl. agutsl 2a

thin (354): vilévilé; a thin thing i:li:viléviig; a thin one za vvilévilE; it is thin U:tdvilevilg;
thin = slender shi:li:li, liwéliwé; a slender youth G:15bG:shi:li:li, u:Idba:liweliwg;
a slender one za sshi:li:li, za lliwéliwé; he is slender u:tishi:li:li, G:tiliwéliwe;
thin = meagre, lean: he is meagre U:tG:rambd; a meagre one za vi:rambi; a
meagre thing arrdmbi 1, pl. ~ 2a; a meagre, thin person arramb avémma (an
abuse); get thin, grow lean ramb3, p.t. G:rambits;
cf. ‘thinness’

thing {(307) i:li 3, pl. ~ 3

think (492) ji¥3, p.t. 0:jiy4td (H. yi tina:ni:); I thought he would come ndant §:t3tdwd
thinness U:rambud 7; cf. ‘thin’
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thirst (331) a:kdli 1

thirteen (13) kUppa nazata’atsu; cf. ‘ten’, ‘three’

thirty (22) matd’atsl; thirty mats avald matd’atst; cf. ‘three’

this* (402) -nda (attr.): this cat mdz3li mind3; (pronoun) é:nd4, pl. élé:ndd; zannda. pl.
azanda

thornt (172) 4:wanda 1, pl. 4winda 2a

thou* Svi
PB. -tatu do.

throatt (66) 3:13katsu 1, pl. 313katsl 2a; throat = Adam’s apple 5:g5r3vili 1, pl. 5g3rivili 2a

throw (515): va:ri, p.t. U:vairi:td (also: throw away); (a stone, a stick) b3:shi, p.t.
U:b3d:shi:td; (a spear) si:rf, p.t. U:sd:riitd; (throw and hit) vard, p.t. U:varits;
(throw a spear and hit) sarg, p.t. u:sarita

thunder (140): (long grumble) 3:gyiriyd 1; (short thunderclap) tsi:td 6

thus (404) tsinnd3, tsind3

tickt a:kapa 1, pl. akdpa 2a; cf. PB. -kupa do.

tie (536) nl3, p.t. wunldta

time (324) ya:sd 3; 16:kaci 8b; cf. H. lo:kaci: do. from Arabic

tired (460): become tired kuin3, p.t. U:kUndtd; cf. ‘fatigue’, ‘blunt’

toad 3:p5d5 1, pl. 5p3d5 2a; cf. ‘frog’

tobacco a:shard 1, pl. ashard 2a

today (392) 4n&’3

toe (85)a:katsli 1, pl. akatsd 2a (= finger); more precisely 3:kits 8:n4:na 1, pl. akats 4:nd:na
2a or akats 4:na 2a; cf. ‘finger’, ‘foot’

tomorrow {394) Ghwi'a

tongue*t (62) €:léntsd 1, pl. élentsli 2a; cf. PB. -limi do.

tooth*} (63) 4:nga 1, pl. ~ 2a

tortoiset (221): makala 4, pl. Hkald 5; (a smaller kind) mikpaga 4, pl. mkpaga s; cf.
‘turtle’, PB. -ki{l{ ‘tortoise’

touch (444) j’w8, p.t. U:jPwitd

town (182) wa:td 7, pl. va:t8 8a (=village); lya:ci 8, i:lyG:ci 3 (= village)

tree*t (163) U:danga 7, pl. i:dangl 3 (esp. if living trees) or ddanga 8a; cf. ‘stick’

trunk (169) lipd vi:dangi (‘body of tree’)

truth (321) &:ma:§i 1

turkey (255) to16told 8b, pl. i:to16tdld 3 or ndntdléedld 2b; cf. H. toé:loto:lo: do.

turtle: soft-shelled river-turtle ya:tari 3, pl. ma:téri 5; cf. ‘tortoise’

twelve (12) kuppé ngjére; cf. ‘ten’, ‘two’

twenty (20) U:shf; twenty mats ava| §:shi

twenty-one (21) U:shf nzattd

twist (479): (rope) mdnga, p.t. U:mangatd; (arm, neck) pondarsd, p.t. U:pondsritd; cf.
‘rope’, ‘forty’, Introduction p. g

two*} (2) i:r2 (in counting); -r# (attr.): two mats ava| £ré or aval 3ré; &jére

ugly (384) vd. bad

uncle: (father’s brother, older than one’s father) da:ddkpara 8b, pl. nanda:dékpara 2b
(S.); da:ddggbiyi 8b, pl. nanda:déggbiyt 2b (R.);
(father’s brother, younger than one’s father) da:dikky#'s 8b, pl. ninda:dikky&’¢;
(mother’s brother, older than one’s mother) zakkparéd va’mma 8b;
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(mother’s brother, younger than one’s mother) zdww’a vi’thma 8b; both the older
and the younger brother of one’s mother are addressed as ki:ka -+ name or da:dd
-+ name, e.g. kd:k{ Kamash{ or da:di Kamashf uncle Kamashi

underneath (415) z3I3; it is underneath, below U:tiz3l3

undress (485) vd. take off

untie (537) bads, p.t. U:bdditd

urinate (428) zard, p.t. U:zaritd; cf. ‘urine’, ‘bladder’

urinet (105) mazard 4, cf. ‘urinate’

vagina (92) U:gusy 7, pl. 4glsu 2a

vein (104) a:révé 1, pl. 4rdvé 2a (=tendon)

village vd. town

viper a:gbaji 1, pl. agbaji 2a; cf. ‘snake’

voice (109} U:dyd 7, pl. ddyd 8a; cf. ‘call’

vomit sha:mi, p.t. U:shi:m{td

vulture (262) a:sa:1a 1, pl. 3s3:13 2a

walk* (436, 522) wala, p.t. U:walitd (=go)

wall (185) 0:6360 7, pl. 66364 8a

wart (310) G:v5 7, pl. w5 8a

warthog i:jimd 3, pl. hjima 5

wash: (clothes, dishes, etc.) i:z3'w3, p.t. wi:z8'Gtd; zz3'w$, p.t. wizzd’ut3d; (one’s face,
one’s hands, etc.) s3’4, p.t. U:s3’4td; take a bath sémb3, p.t. U:somb3std

water*} (133) mini 4, cf. ‘rain’

waterbuck vd. antelope

we 8tsu; cf. similar forms in Bantu languages

weak (388) ba:bd:cira; a weak thing i:1i:ba:bu:cird; a weak one za bba:bi:cird; it is weak
u:rind:cird shi;
tdkalyd3; a weak thing i:1i:t3k3ly33; a weak one z4 ttdkdlyd3; it is weak U:titdka-
ly33; a weak thing 3ttdkadlyd 1, pl. ~ z2a; a weak person 3ttdkslydvémma (an
abuse); cf. ‘strength’, ‘strong’

weave (544) dava, p.t. U:davied (cloth, mat); weaving madava 4; cf. ‘weaver’

weaver (130) z& mméadava 8, pl. azamadava 2a; cf, ‘weaving’ s.v. ‘weave’

weed v. (498) karaesi, p.t. U:kdriesitd

well (190) a:ri:jf§a 1, pl. art:jiya 2a; cf. H. ri:jiya: do.

west (424) 3:livh 1; of. ‘evening’

wet (539): become wet r&:’wg, p.t. U:ré¢:’atd; cf. ‘rain’

what?* (406) §§&?; cf. PB. ni ‘who?’

when? (396) ya:shi:né? (lit. ‘which time?’)

where? (395) té?

which? -ne?

whirlwind 1lip3 8a, pl. i:lip5 3; cf. ‘wind’

white*} (341) ~’Urf (attr.}: a white thing i:Ii:’Urf; a white one z3 Url; it is white U:ta:-
'Urf; of. ‘whiteness’, ‘dove’, ‘cowrie’

whiteness U’0rf 7; cf. ‘white’

who?* (405) zané? (S.), jéné? (R.); cf. ‘person’, ‘which?’

why? (399) 4:ddm3yyé&?; 6:nd waFyé? (lit, ‘because of what?'); 6:né:cint?; cf. ‘mouth’

wide (355): a wide thing i:i:Wi:shi; a wide one za Wwh:shf; it is wide U:td6Wi:shl; of.
‘width’
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width Wi:shi 7; cf. ‘wide’

wife kki 8a, pl. 3maci 2a (= woman)

wind (143) G:pépu 7, pl. ppépu 8a; cf. ‘whirlwind’, PB. -pepo ‘wind’

wing (260) U:véll 7, pl. évélll 2a

wish (477) cigd, p.t. U:cigatd (=love, like)

woman*t (114) kka 8a, pl. 3mact 2a (= wife); old woman makkuci 4, pl. mékkaci 5; cf.
‘girl’

work (309) G:linga 7, pl. Hinga 8a; he worked U:yliwit U:ligga (lit. ‘he did work’)

world U:du:niy3 7; cf. H. du:niya do. from Arabic

worm (205) 4:28 1, pl. 3z 2a (= caterpillar, maggot)

woundt vd. sore

write (465) dand, p.t. U:danitd; rubu:td, p.t. U:rubd:titd; cf. H. rubu:ta: do.

yamt (275) m5r5 4, pl. r5 5; another kind 3ppésd 1, pl. ~ 2a (H. sikita:)

yawn (527) d:potsd, p.t. wa:pdtsitd

year (157) a’wéa 1, pl. ~ 2a

yellow* (345) -shilishili: a yellow thing i:li:shilishili; a yellow one z4 sshilishili; it is
yellow u:tishilishili, utitsisdmba; cf. ‘red’, ‘fruit of locust-bean tree’

yesterday (393) ¥5

you 8di; cf. ‘thou’

youtht (118) u:l3b3 7, pl. 3I5b5 2a; cf. ‘boy’
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